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Il progetto degli Stati Uniti del Mondo ha trovato, sin 
dal 1987, tanti sostenitori che hanno testimoniato la 
necessità di un’azione urgente per salvare la Terra 
ed assicurare la Pace.
Dai Capi di Stato e di Governo riuniti a Napoli nel 
1994 per il G7 ai Presidenti della Repubblica Italia-
na succedutisi sino ad oggi; dai Premi Nobel ai rap-
presentanti delle Istituzioni internazionali: un insie-
me corale di Grandi Voci per gli Stati Uniti del 
Mondo che attestano la validità di un processo 
complesso, difficile ma che costituisce l’unica via 
per la salvezza dell’umanità.
Tra le testimonianze di particolare significato quella 
di San Giovanni Paolo II: nel maggio 2002, 
incontrando il presidente Michele Capasso e l’on. 
Claudio Azzolini - responsabile dei rapporti istitu-
zionali - alla vigilia dell’apertura della sede centrale 
di Napoli degli Stati Uniti del Mondo affermò: 
“Gli Stati Uniti del Mondo rappresentano un labora-
torio di accoglienza, di giustizia e di pace, soprat-
tutto per i giovani. Grazie a voi, Michele Capasso e 
Claudio Azzolini, per il vostro impegno in favore del-
la pace”.
Il presidente Michele Capasso in quell’occasione 
sottolineò al Santo Padre le enormi difficoltà 
dell’azione intrapresa e la mancanza di libertà dovu-
ta alle complicazioni burocratiche e alla diffusione di 
un cieco amore per il potere; la risposta di San 
Giovanni Paolo II° fu la seguente: 
“Non dovete mai arrendervi. Siete nel giusto e nel 
vero: quanto alla mancanza di libertà ricordatevi che 
quella vera e giusta significa avere il diritto di fare 
ciò che si deve”.
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Since 1987, the United States of the World project
has found many supporters who have testified to the
need for urgent action to save the Earth and ensure
Peace.
From the Heads of State and Government
assembled in Naples in 1994 for the G7 to the
Presidents of the Italian Republic to date; from
Nobel Prize winners to representatives of internatio-
nal institutions: a choral ensemble of Great Voices
for the United States of the World that attest to the
validity of a complex and difficult process, but one
that constitutes the only way to save humanity.
Among the testimonies of particular significance is
that of St John Paul II: in May 2002, meeting with
President Michele Capasso and the Honourable
Claudio Azzolini - responsible for institutional
relations - on the eve of the opening of the Naples
headquarters of the United States of the World, he
stated:
“The United States of the World represents a
laboratory of welcome, justice and peace, especial-
ly for young people. Thank you, Michele Capasso
and Claudio Azzolini, for their commitment to peace”.
On that occasion, President Michele Capasso
pointed out to the Holy Father the enormous dif-
ficulties of the action undertaken and the lack of
freedom due to bureaucratic complications and the
spread of a blind love of power; St. John Paul II's
response was as follows:
“You must never give up. You are in the right and
true: as for the lack of freedom, remember that true
and just freedom means having the right to do what
you must”.
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Michele Capasso's com-
mitment to peace and the
United States of the World
is admirable, but there will
be many obstacles to
overcome ad will take a
strong obstinacy to carry
out this necessary action.

L’impegno di Michele Ca-
passo per la pace e per gli 
Stati Uniti del Mondo è 
ammirevole ma molti sa-
ranno gli ostacoli da supe-
rare ed occorrerà una forte 
ostinazione per realizzare 
questa necessaria azione.

The United States of the
World are a laboratory of
welcome, justice and
peace, especially for young
people.
Thanks to Michele Capas-
so and Claudio Azzolini
for their commitment to
peace.

Gli Stati Uniti del Mondo 
rappresentano un laborato-
rio di accoglienza, di giu-
stizia e di pace, soprattutto 
per i giovani.
Grazie a Michele Capasso 
e Claudio Azzolini per il 
loro impegno in favore 
della pace.

Giovanni Paolo II
Papa
Pope

Francesco Cossiga
Presidente della Repubblica Italiana
President of the Italian Republic

I express great apprecia-
tion for the Fondazione
Mediterraneo and its presi-
dent in supporting the
United States of Europe
and the United States of
the World: go ahead!

Esprimo grande apprezza-
mento per la Fondazione 
Mediterraneo e per il suo 
Presidente nel sostenere 
gli Stati Uniti d’Europa e 
gli Stati Uniti del Mondo: 
andate avanti!

Oscar Luigi Scalfaro
Presidente della Repubblica Italiana
President of the Italian Republic

I applaude to the action of
the Fondazione Mediter-
raneo for peace and for the
creation of the United
States of the World, which
represent a fundamental
pillar for young people
and for the protection of
the planet and values.

Plaudo all’azione della 
Fondazione Mediterraneo 
per la pace e per la realiz-
zazione degli Stati Uniti 
del Mondo, che rappre-
sentano un pilastro fonda-
mentale per i giovani e per 
la salvaguardia del pianeta 
e dei valori.

Carlo Azeglio Ciampi
Presidente della Repubblica Italiana
President of the Italian Republic
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I express my great appre-
ciation for the passionate
commitment of the Fonda-
zione Mediterraneo for
dialogue and peace and the
initiative of the United
States of the World and the
United States of Europe.

Esprimo grande apprezza-
mento per l’appassionato 
impegno profuso dalla 
Fondazione Mediterraneo 
per il dialogo e la pace e 
per l’iniziativa degli Stati 
Uniti del Mondo e degli 
Stati Uniti d’Europa.

I support the Fondazione
Mediterraneo's commit-
ment to dialogue and peace
with the Maison de la
Paix, a symbolic place in
Naples for intercultural ex-
change and peaceful coex-
istence between peoples.

Sostengo l’impegno della 
Fondazione Mediterraneo 
per il dialogo e la pace con 
la Maison de la Paix, 
luogo - simbolo a Napoli 
per lo scambio intercultu-
rale e la convivenza paci-
fica tra i popoli. 

The action of the Fon-
dazione Mediterraneo and
its President is essential
for peace and cooperation:
the United States of the
World is a hope and a
necessity for all peoples.

L’azione della Fondazione 
Mediterraneo e del suo 
Presidente è essenziale per 
la pace e la collaborazio-
ne: gli Stati Uniti del Mon-
do costituiscono una spe-
ranza ed una necessità per 
tutti i popoli.

We renew our support for
the noble goals of the
United States of the World
that you have set for your-
selves, and we express our
thanks, congratulations and
appreciation to you.

Ribadiamo il nostro soste-
gno ai nobili obiettivi de-
gli Stati Uniti del Mondo 
che vi siete prefissati, e vi 
esprimiamo i nostri ringra-
ziamenti, le nostre congra-
tulazioni e il nostro apprez-
zamento.

Giorgio Napolitano
Presidente della Repubblica Italiana
President of the Italian Republic

Sergio Mattarella
Presidente della Repubblica Italiana
President of the Italian Republic

Barack Obama
Presidente degli Stati Uniti d’America
President of the United States of America

Mohammed VI
Re del Marocco
King of Morocco
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This United States of the
World venue with the
Uruguay Hall is a place
where the rights, values,
hopes and needs of all
peoples find their home
and where hope becomes
reality.

Questa sede degli Stati 
Uniti del Mondo con la 
Sala Uruguay è un luogo 
in cui i diritti, i valori, le 
speranze e le necessità di 
tutti i popoli trovano la 
loro casa e dove la speran-
za diventa realtà. 

The noble action carried
out by the Fondazione
Mediterraneo to implement
the United States of the
World must be supported
by all nations of the earth
to safeguard peace, justice
and rights.

La nobile azione svolta 
dalla Fondazione Mediter-
raneo per attuare gli Stati 
Uniti del Mondo va soste-
nuta da tutte le Nazioni 
della terra per salvaguar-
dare pace, giustizia e 
diritti.

Turkey supports the action
of the Fondazione Medi-
terraneo thanks to which it
will be possible to accele-
rate our accession to the
European Union within the
necessary framework of the
United States of the World.

La Turchia sostiene l’azio-
ne della Fondazione Medi-
terraneo grazie alla quale 
sarà possibile accelerare la 
nostra adesione all’Unione 
Europea nell’ambito ne-
cessario degli Stati Uniti 
del Mondo.

The commitment and dedi-
cation of the Fondazione 
Mediterraneo for the Bal-
kans and Macedonia is
commendable and we all
support the United States
of the World to ensure
peace and shared
development.

L’impegno e la dedizione 
della Fondazione Mediter-
raneo per i Balcani e per la 
Macedonia sono encomia-
bili e tutti noi sosteniamo 
gli Stati Uniti del Mondo 
per assicurare pace e svi-
luppo condiviso.

Abdullah II
Re di Giorgania
King of Jordan

José Mujica
Presidente dell’Uruguay
President of Uruguay

Recep Tayyip Erdogan
Primo Ministro della Turchia
Prime Minister of Turkey

Kiro Gligorov
Presidente della Repubblica di Macedonia del Nord
President of the Republic of North Macedonia 
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I am honoured to be
among the founders of the
United States of the World
and first President.
This initiative will play a
more important role than
politics and diplomacy for
peace and dialogue.

Sono onorato di essere tra 
i fondatori degli Stati Uniti 
del Mondo e primo Presi-
dente. 
Questa iniziativa avrà un 
ruolo più importante della 
politica e della diplomazia 
per la pace ed il dialogo.

The visit to the Naples
headquarters of the United
States of the World con-
veys deep emotion and
appreciation for a high
vision of politics aimed at
protecting the planet and
maintaining peace.

La visita alla sede centrale 
di Napoli degli Stati Uniti 
del Mondo trasmette pro-
fonda emozione ed apprez-
zamento per una visione 
alta della politica tesa a 
tutelare il pianeta ed a 
mantenere la pace.

Peace is built on dialogue
and dialogue requires com-
promise and understanding.
The United States of the
World and the commit-
ment of the Fondazione
Mediterraneo are going in
the right direction.

La pace si costruisce sul 
dialogo ed il dialogo ri-
chiede compromessi e com-
prensione. Gli Stati Uniti 
del Mondo e l’impegno 
profuso dalla Fondazione 
Mediterraneo vanno nella 
giusta direzione. 

Inaugurating the Palestine
Room in the Naples
headquarters of the United
States of the World
rekindled the hope of
achieving world peace,
starting with Israel and
Palestine.

Inaugurare la Sala Pale-
stina nella sede di Napoli 
degli Stati Uniti del Mon-
do ha riacceso il cuore alla 
speranza di giungere ad 
una pace mondiale, par-
tendo proprio da Israele e 
dalla Palestina. 

Aníbal Cavaco Silva
Presidente della Repubblica del Portogallo
President of the Republic of Portugal

Shimon Perez
Premio Nobel, già Presidente di Israele
Nobel Prize winner, former President of Israel

Yasser Arafat
Presidente dell’Autorità Nazionale Palestinese
President of the Palestinian National Authority

Abū Māzen
Presidente della Palestina
President of Palestine
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The visit to the Naples
headquarters of the United
States of the World and the
strenuous commitment of
prof. Michele Capasso for
the dialogue between peo-
ples, religions and civiliza-
tions deeply struck and
moved me.

La visita a Napoli della 
sede degli Stati Uniti del 
Mondo e lo strenuo im-
pegno del prof. Michele 
Capasso per il dialogo tra 
popoli, religioni e civiltà 
mi ha profondamente col-
pito e commosso.

The initiative of the
United States of the World
and the United States of
Europe is the goal to be
achieved to ensure true
peace and shared develop-
ment on the old continent
and the entire planet.

L’iniziativa degli Stati 
Uniti del Mondo e degli 
Stati Uniti d’Europa rap-
presenta la mèta da rag-
giungere per assicurare 
vera pace e sviluppo con-
diviso nel vecchio conti-
nente e nell’intero pianeta.

Spain is at the side of the
Fondazione Mediterraneo
and its President in imple-
menting the United States
of the World with the
involvement of civil so-
ciety, particularly in the
Mediterranean.

La Spagna è al fianco 
della Fondazione Mediter-
raneo e del suo Presidente 
nell’attuare gli Stati Uniti 
del Mondo con il coin-
volgimento della società 
civile, in particolare del 
Mediterraneo.

Prof. Michele Capasso's
intuition to promote the
Greater Mediterranean in
the broader design of
the United States of the
World finds Oman's full
agreement.

L’intuizione del prof. Mi-
chele Capasso di promuo-
vere il Grande Mediter-
raneo nel disegno più 
ampio degli Stati Uniti del 
Mondo trova con convin-
zione il pieno accordo 
dell’Oman.

Romano Prodi
Presidente della Commissione Europea
President of the European Commission

Seyyed Mohammad Khātami
Presidente della Repubblica Islamica dell’Iran
President of the Islamic Republic of Iran

Felipe VI
Re di Spagna
King of Spain

Qaboos bin Said Al Said
Sultano dell’Oman
Sultan of Oman
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The passion, expertise and
dedication of the President
of the Fondazione Medi-
terraneo and the concrete
results for the United
States of the World deser-
ve the full support of the
international institutions.

La passione, la competen-
za e la dedizione del Pre-
sidente della Fondazione 
Mediterraneo ed i risultati 
concreti per gli Stati Uniti 
del Mondo meritano il so-
stegno pieno delle istitu-
zioni internazionali.

Unesco stands by the
Mediterranean Foundation's
action to defend cultural
heritage and education
as fundamental pillars of
the United States of the
World.

L’Unesco è al fianco 
dell’azione della Fonda-
zione Mediterraneo per la 
difesa del patrimonio cul-
turale e dell’educazione co-
me pilastri fondamentali de-
gli Stati Uniti del Mondo.

The project of the United
States of the World finds
France's full support be-
cause it is in the wake of
the dream of the United
States of Europe that great
men of France, such as
Victor Hugo, advocated.

Il progetto degli Stati Uniti 
del Mondo trova la piena 
adesione della Francia 
perché è sulla scia del 
sogno degli Stati Uniti 
d’Europa che grandi uomi-
ni di Francia, come Victor 
Hugo, hanno auspicato.

I share the project of the
United States of the World
that with foresight Prof.
Michele Capasso is
pursuing with great per-
sistence and uncommon
institutional and political
skills.

Condivido il progetto de-
gli Stati Uniti del Mondo 
che con lungimiranza il 
prof. Michele Capasso 
porta avanti con grande 
ostinazione e con capacità 
istituzionali e politiche 
non comuni.

Irina Bokova
Direttrice Generale dell’UNESCO
Director General of UNESCO

Pat Cox
Presidente del Parlamento Europeo
President of the European Parliament

Francois Mitterand
Presidente della Repubblica Francese
President of the French Republic

Helmut Khol
Cancelliere della Repubblica Federale Tedesca
Chancellor of the Federal Republic of Germany
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The Mediterranean Foun-
dation's commitment to the
Balkans and to the United
States of the World must
be nurtured and supported
because it guarantees the
future and the safeguar-
ding of values, rights and
justice.

L’impegno della Fonda-
zione Mediterraneo per i 
Balcani e per gli Stati 
Uniti del Mondo va ali-
mentato e sostenuto per-
ché garantisce il futuro e 
la salvaguardia dei valori, 
dei diritti e della giustizia.

The idea of bringing Peoples
together through the United
States of the World starting
from the bottom with concre-
te actions deserves applause
and should be supported by
all because it is a funda-
mental complement to the
action of the United Nations.

L’idea di riunire i Popoli 
attraverso gli Stati Uniti 
del Mondo partendo dal 
basso con azioni concrete 
merita il plauso e va so-
stenuta da tutti perché cos-
tituisce fondamentale com-
plemento all’azione delle 
Nazioni Unite.

Michele Capasso is a
peacemaker capable of
transforming the love of
power into the power of
love: indispensable to
realise the dream of the
United States of the World.
Good!

Michele Capasso è un co-
struttore di pace capace di 
trasformare l'amore per il 
potere nel potere dell’amo-
re: indispensabile per 
realizzare il sogno degli 
Stati Uniti del Mondo.
Bravi!

I visited the Naples head-
quarters of the United
States of the World and I
am proud to be a member
to spread the ideals of
social justice, protection of
women and the fight
against ethical drift.

Ho visitato la sede di 
Napoli degli Stati Uniti del 
Mondo e sono fiera d’es-
serne membro per diffon-
dere gli ideali di giustizia 
sociale, tutela delle donne 
e lotta contro le derive 
dell’etica.

Kofi Annan
Segretario Generale delle Nazioni Unite
Secretary General of the United Nations

Boutros Boutros Ghali
Segretario Generale delle Nazioni Unite
Secretary General of the United Nations

Naguib Mahfouz
Premio Nobel
Nobel  Prize

Shirine Ebadi
Premio Nobel
Nobel Prize
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The commitment to the
United States of the World
made by the Fondazione
Mediterraneo - of which I
am a founding member -
makes me proud because it
is a guarantee for the
future of young people.

L’impegno per gli Stati 
Uniti del Mondo assunto 
dalla Fondazione Mediter-
raneo - di cui sono mem-
bro fondatore - mi inor-
goglisce perché costituisce 
una garanzia per il futuro 
dei giovani.

My brotherly friend
Michele Capasso is doing
too much for the United
States of the World: while
recognising its high value,
I am aware of the me-
diocrity of the world's
political class and rulers.

Il mio fraterno amico 
Michele Capasso sta pro-
fondendo troppo per gli 
Stati Uniti del Mondo: pur 
riconoscendone l’alto va-
lore ho la consapevolezza 
della mediocrità della clas-
se politica e dei governanti 
del mondo.

It was a great honour to
inaugurate the Algiers
Room at the headquarters
of the United States of the
World in Naples.
This action is not utopia
but the anticipation of
an obligatory process of
history.

È stato un grande onore 
inaugurare la Sala Algeri 
nella sede degli Stati Uniti 
del Mondo a Napoli.
Questa azione non è uto-
pia ma costituisce l’anti-
cipazione di un processo 
obbligato della storia.

It is an honour to join
Nullo Minissi and Michele
Capasso in the project of
the United States of the
World with the value of
culture as an instrument of
dialogue, sharing and peace
among peoples at its centre.

È un onore affiancare 
Nullo Minissi e Michele 
Capasso nel progetto degli 
Stati Uniti del Mondo con 
al centro il valore della 
cultura quale strumento di 
dialogo, condivisione e 
pace tra i popoli.

Igor Man
Giornalista
Journalist

Manuel Vázquez Montalbán
Scrittore
Writer

Mohamed Bedjaoui
Ministro degli Esteri algerino
Algerian Foreign Minister

Luciana Stegagno Picchio
Scrittrice
Writer
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I agree with Prof. Michele
Capasso's action and his
vision of a Mediterranean
laboratory of dialogue and
peace in order to arrive at
the constitution of the
United States of the World
in the near future.

Condivido l’azione del 
prof. Michele Capasso e la 
sua visione di un Mediter-
raneo laboratorio di dia-
logo e di pace per addi-
venire in tempi brevi alla 
costituzione degli Stati 
Uniti del Mondo.

I am honoured to have
contributed to the birth of
the United States of the
World and I hope that this
concrete vision of the
development of societies
can receive the adhesion
of most countries.

Sono onorato di aver con-
tribuito alla nascita degli 
Stati Uniti del Mondo ed 
auspico che questa visione 
concreta di sviluppo delle 
società possa ricevere 
l’adesione della maggior 
parte dei Paesi.

The visit to Naples head-
quarters of the United
States of the World sur-
prised me very positively
because it is a concrete la-
boratory for achieving the
rapid establishment of the
United States of Europe.

La visita alla sede di 
Napoli degli Stati Uniti del 
Mondo mi ha sorpreso mol-
to positivamente perché è 
un concreto laboratorio per 
addivenire alla costituzio-
ne in tempi brevi degli 
Stati Uniti d’Europa.

Placing Poetry as one of
the pillars of the United
States of the World to
spread a true culture of
peace finds the full ap-
proval of my country and
my personal appreciation.

Aver posto la Poesia come 
uno dei pilastri degli Stati 
Uniti del Mondo per dif-
fondere una vera cultura 
della pace trova il pieno 
consenso del mio paese ed 
il mio personale apprez-
zamento.

Antonio Maccanico
Ministro della Repubblica Italiana
Minister of the Italian Republic

Lamberto Dini
Ministro degli Esteri italiano
Italian Foreign Minister

Klaus Haensch
Presidente del Parlamento Europeo
President of the European Parliament

Maana Al-Otaiba
Ministro degli Emirati Arabi Uniti
Minister of the United Arab Emirates
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I am very pleased to be
among the founders of the
United States of the World
to build a world without
more conflicts with cul-
ture, fair distribution of
resources and respect for
the earth at its centre.

Sono molto lieto di essere 
tra i fondatori degli Stati 
Uniti del Mondo per 
costruire un mondo senza 
più conflitti con al centro 
la cultura, l’equa riparti-
zione delle risorse e il ris-
petto della terra.

The initiative of the
United States of the World
carried out by the Fonda-
zione Mediterraneo finds
Egypt's intellectuals in
agreement and staunch
supporters of a new vision
of peace and the future.

L’iniziativa degli Stati 
Uniti del Mondo portata 
avanti dalla Fondazione 
Mediterraneo trova gli in-
tellettuali dell’Egitto con-
cordi e strenui sostenitori 
di una nuova visione di 
pace e di futuro.

The idea of the United
States of the World is in
the wake of the end of the
Cold War.
Only together will it be
possible to face unexpected
enemies that could lead to
the end of humanity.

L’idea degli Stati Uniti del 
Mondo è nel solco della 
fine della guerra fredda. 
Solo insieme si potranno 
affrontare nemici inaspet-
tati che potranno condurre 
alla fine dell’umanità.

I stand alongside Prof.
Mchele Capasso to sup-
port the United States of
the World project that
places research and scien-
ce at the heart of the
development of a global
society founded on peace
and respect.

Sono al fianco del prof. 
Mchele Capasso per soste-
nere il progetto degli Stati 
Uniti del Mondo che pon-
gono la ricerca e la scien-
za al centro dello sviluppo 
di una società globale fon-
data sulla pace e sul ris-
petto.

Alaa Al Aswani
Scrittore
Writer

Predrag Matvejević
Scrittore
Writer

Michail Gorbačëv
Premio Nobel, già presidente dell’Unione Sovietica
Nobel Prize, former president of the Soviet Union

Claude Cohen Tannoudji
Premio Nobel
Nobel Prize
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For the first time, the
Council of Europe met at
the Naples headquarter of
the United States of the
World in recognition of an
action that was unani-
mously supported by our
Assembly.

Per la prima volta il Con-
siglio d’Europa si è riunito 
nella sede di Napoli degli 
Stati Uniti del Mondo 
quale riconoscimento per 
un’azione che trova l’una-
nime consenso della nos-
tra Assemblea.

Sharing the dream of the
United States of the World
after the Sarajevo tragedy
rekindles hope for a world
founded on human rights,
constant dialogue and mu-
tual respect.

Condividere il sogno degli 
Stati Uniti del Mondo do-
po la tragedia di Sarajevo 
riaccende la speranza di un 
mondo fondato sui diritti 
umani, sul dialogo costan-
te e sul mutuo rispetto.

The reception at the head-
quarters of the United
States of the World will
remain etched in my mind
for the rest of my life.
A rare commitment and
dedication underlies an
action that no people can
fail to share and support.

L’accoglienza nella sede 
degli Stati Uniti del Mon-
do resterà impressa nella 
mia mente per il resto del-
la mia vita. Un impegno 
ed una dedizione rara sono 
alla base di un’azione che 
tutti i popoli devono condi-
videre e sostenere.

We firmly support prof.
Michele Capasso and is
project United States of
the World, which places
respect for women and
human rights and the
protection of children at
the heart of its mission.

Sosteniamo convintamente 
il prof. Michele Capasso 
ed il progetto degli Stati 
Uniti del Mondo che pon-
gono al centro della loro 
missione il rispetto delle 
donne e dei diritti umani e 
la tutela dell’infanzia.

Izet Sarajlić
Poeta
Poet

Consiglio d’Europa - Council of Europe
Walter Schwimmer, Secretary General
Peter Schieder, President of the General Assembly

Turki Al Faisal Al Saud
Principe dell’Arabia Saudita
Prince of Saudi Arabia

Rania Al Abdullah 
Regina di Giordania
Queen of Jordan

STATI UNITI DEL MONDO
UNITED STATES OF THE WORLD

TESTIMONIANZE – TESTIMONIES

- 13 -







TERRA E PACE
EARTH AND PEACE



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ITA <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




